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GEDÄCHTNIS DER HLL. KILIAN, KOLONAT UND TOTNAN 

 

VESPER 
(PIIMA PETRU DIAKONU) 

ZUM "HERR, ICH RUF ZU DIR" 
3. TON 

(3.) Kantor: Denn bei dem Herrn ist Erbarmen  
  und reiche Erlösung bei ihm, 
 Alle: und er wird Israel erlösen von allen seinen Sünden. 

ie sollen wir euch besingen, * Kilian, Kolonat und 
Totnan? * Dem Abraham und den Seinen * seid ähnlich 

ihr geworden, * seid ausgezogen in die Fremde, * in ein Land, 
das Gott euch zeigte; * um seinen Willen zu erfüllen, * habt 
alles ihr verlassen. * Die ihr steht am Throne der Gnade * 
bittet für eure Herde. 

(2.) Kantor: Lobet den Herrn, alle Heiden, 
 Alle:  ihr Völker alle, lobpreiset ihn. 

ie sollen wir euch lobpreisen, * Kilian, Kolonat und 
Totnan? * Dem Johannes und seinen Schülern * seid 

ähnlich ihr geworden, * habt einem neuen Herodes * Gottes 
Gesetz vor Augen gehalten, * nicht gefürchtet die neue 
Herodias, * die euch bedrohte mit tödlicher Rache. * Sie 
konnte euch nehmen das irdische Leben, * nicht aber das 
künftige in Herrlichkeit. * Die ihr steht am Throne der Gnade  * 
bittet für eure Herde. 

(1.) Kantor: Denn festgegründet ist über uns seine Barmherzigkeit, 
 Alle:  und die Wahrheit des Herrn bleibt in Ewigkeit. 
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ÂÅ×ÅÐÍß 
(TBOPEHÈE ÏETPA ÄÈAKOHA) 

ÍÀ "ÃÎÑÏÎÄÈ, ÂÎÇÇÂÀÕ" 
ÃËAC 3 

(3.) Гол.: µko u Go´spoda mi´lost#,  
  i mno´goe u Nego´ izbavle´nie, 
 Все: i Toj izba´vit Izra´ilä ot vsex bezzakónij ego´. 

áko vospoém vy, * Kiliáne, Kolonáte i Totnáne? * 
Avraámu so prísnymi egó * podóbni bìli esté, * 

powlí esté v zémlü hú<du, * vo stranú, ù<e vam Bog 
pokazá, * da vólü Egó sotvoríte, * vsä ostávili esté. * 
Stoà$e u prestóla blagodáti, * molíte o stáde váwem.  
 

(2.) Гол.: Xvali´te Go´spoda, vsi äzy´cy, 
 Все: poxvali´te Egó, vsi lü´die. 

áko poxválim vy, * Kiliáne, Kolonáte i Totnáne? * 
Ioánnu so uhenikí egó * podóbni bìli esté, * zakón 

Bóga prineslí esté * pred nóvago Íroda, * nóvyä 
Irodiády ne uboàlisä esté, * dìwu$iä pre$éniem i 
ubíjstvom na vy; * sià vozmó<e <ivót vaw, í<e na 
zemlí, otßàti, * nikáko<e búdu$ij vo sláve. * Stoà$e u 
prestóla blagodáti, * molíte o stáde váwem. 
 

(1.) Гол.: µko utverdi´sä mi´lost# Ego´ na nas, 
 Все: i i´stina Gospódnä prebyváet vove´k. 
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ie sollen wir euch erheben, * Kilian, Kolonat und 
Totnan? * Dem Herren selbst und seinen Jüngern * seid 

ähnlich ihr geworden, * der da kam als der Menschensohn, * 
da er wandelte auf Erden, * um die Erlösung allen zu 
künden, * ohne sein eigen zu nennen * eine Stätte, wohin er 
lege * sein Haupt, so es ermüdet. * Die ihr steht am Throne 
der Gnade * bittet für eure Herde. 

EHRE..., DERS. TON 
 Kantor: Ehre sei dem Vater und dem Sohne  
 Alle:  und dem Heiligen Geiste. 

ls ein dreifaches Lichtgestirn * habt ihr verkündet die 
Drei-Einheit Gottes; * den dreifachen Dienst eines 

Bischofs, Priesters und Diakonen * habt ihr geübt zum Heile 
der Gläubigen. * Die dreifache Hingabe des Lebens * habt ihr 
geübt um Christi willen, * seid gestorben seinen Tod in der 
Taufe, * habt als Heimatlose in der Fremde gelebt, * habt 
bezeugt mit eurem Blute * die Wahrheit des Herren, * die da 
bleibt in Ewigkeit. 

JETZT..., DERS. TON, THEOTOKION 
 Kantor: Jetzt und immerdar  
 Alle:  und in alle Ewigkeit. Amen. 

ls der Apostel Geleiterin, * als der Martyrer Königin, * als 
der Heimatlosen Trösterin, * als der Armen Beschützerin * 

haben dich erfahren die Boten des Glaubens * und Erleuchter 
unseres Landes. * So bitten wir, Gottesgebärerin: * Sei auch 
unsere Helferin.  

Lesungen (Gen 12,1-9; Mal 3 und 4 [Ekloge, s. 29.08.];  
Weish 4,7.16-20 [Ekloge], 5,1-7 [s. 29.08]). 

 

 

W 

A 

A 



Å ÏAMßTÜ CBB. KÈËÈAHA, KOËOHATA È TOTHAHA Å 

 

 

 

 

áko voznesém vy, * Kiliáne, Kolonáte i Totnáne? * 
Góspodevi Samomú so uhenikí Egó * podóbni bìli 

esté, * Í<e priíde àko Syn Helovéh#, * i po zemlí 
xo<dáwe, * da spasénie vozvestít vsem, * nikóe<e 
mésto * narehé svoé, idé<e glavy * podkloníti, vnegdá 
ej utrudítisä. * Stoà$e u prestóla blagodáti, * molíte 
o stáde váwem.  

CËABA..., ÃËAC TOÉÆE 
 Гол.: Ñla´va Otcu´, i Sy´nu,  
 Все: i Svätómu Dúxu. 

ko trisiànnoe svetílo * vozvestíli esté Tróicu, 
edínago Bóga; * tregúbuü slú<bu àko epískop, 

presvíter i diákon * sotvoríli esté vo spasénie 
vérnym, * tregúbo <ivót vaw * polo<íli esté Xristá 
rádi, * smértiü Egó úmerli esté kre$éniem, * àko 
stránnii po<íli esté, * svidétel#stvovali esté króviü 
váweü * o ístine Gospódni, * à<e vo vék prebyváet.  
 

È HÛHE..., ÃËAC TOÉÆE, ÁÎÃÎÐÎÄÈ×ÅÍ 

 Гол.: È ny´ne, i pri´sno,  
 Все: i vo véki vekóv. Ami´n#. 

póstolov vodítel#nicu, * múhenikov carícu, * 
stránnyx utéwitel#nicu, * ní$ix zastúpnicu * Tä 

poznáwa véstnicy véry * i prosvetíteli zemlí náweä. * 
Tém<e mólimtisä, Bogoródice, * búdi i nam 
pomó$nica.  

Чтения (Быт 12,1-9; Maл 3 и 4 [см. 29.08.]; 
Прем 4,7.16-20, 5,1-7 [см. 29.08]). 
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STICHERA ZU DEN APOSTICHA 
3. TON 

icht kann der Jünger größer sein * als es ist sein 
Meister. * Doch erweise er sich würdig * seines Gottes 

und Erlösers * wie ihr, Erleuchter der Franken. 

 Kantor: Wunderbar ist Gott  
 Alle:  in seinen Heiligen. (Ps 67,36) 

hmet mich nach, so spricht der große Paulus, * da ich 
selbst bin ein Nachahmer Christi. * Dies habt ihr befolgt, 

ihr Erleuchter der Franken, * und seid so selbst zum Vorbild 
geworden * aller, die Gọtt in Wahrheit suchen. 

 Kantor: Kostbar ist in den Augen des Herrn  
 Alle: der Tod seiner Frommen. (Ps 115,6) 

hristi Kreuz habt ihr auf euch genommen * und seid ihm 
nachgefolgt, Erleuchter der Franken, * seid wie er 

gehorsam geworden * bis in den Tod, der euch nicht 
schreckte, * da er ein Tod war zum Leben.  

EHRE..., DERS. TON 
 Kantor: Ehre sei dem Vater und dem Sohne  
 Alle:  und dem Heiligen Geiste. 

ur Einholung der Früchte deines Weinbergs * hast du 
gesandt deine Boten und Knechte. * Mit Schlägen haben 

die Winzer sie empfangen * und sie verjagt aus deinem Erbe, * 
am Ende sie getötet, * wie einst deinen eigenen Sohn. * Doch 
blicke herab vom Himmel, o Gott, * und schau in Gnạden auf 
dein Erbe. 
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ÑÒÈÕÈÐÛ ÍÀ ÑÒÈÕÎÂÍÅ 
ÃËAC 3 

heník ne mó<et bólee * uhítelä svoegó bìti, * no da 
poká<et sebé dostójna * Bóga i Spása svoegó, * àko<e 

vy, prosvetítelie lüdéj frankónskix. 

 Гол.: Äíven Bog 
 Все: vo svätìx Svoíx. (Пс 67,36) 

áko glagólet velíkij Pável: * podóbni mne byvájte, 
àko<e az Xristú. * Semú poslédovali esté, 

prosvetítelie lüdéj frankónskix, * i táko sámi óbraz 
ostávili esté * vsem, vzyskáü$ym Bóga voístinnu. 

 Гол.: ½estná pred Góspodem, 
 Все: smert# prepodóbnyx egó. (Пс 115,6) 

rest Xristóv vzémwe na sebé, * tomú poslédovali 
esté, prosvetítelie lüdéj frankónskix, * podóbno 

tomú posluwlívy bìli esté * dá<e do smérti, à<e vy 
ne ustrawí, * àko smert# ta v <ivót byst#. 

CËABA..., ÃËAC TOÉÆE 

 Гол.: Ñla´va Otcu´, i Sy´nu,  
 Все: i Svätómu Dúxu. 

a vinográda tvoegó plodì priímut, * véstniki i rabì 
tvoä poslál esí. * Délatelie ix priàwa ránami * i 

izgnáwa ot naslédiä tvoegó, * posledí <e ix 
umertvíwa, * àko<e sìna sóbstvennago tvoegó inogdá; * 
no priníkni s nebesé, Bó<e, * i blagodátiü na tvoé 
naslédie prízri. 
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JETZT..., DERS. TON, THEOTOKION 
 Kantor: Jetzt und immerdar  
 Alle:  und in alle Ewigkeit. Amen. 

um wahren Weinstock bist du geworden, * Gottesgebärerin 
Jungfrau, * an welchem reifte die göttliche Traube, * die 

ausgepresst ward in der Kelter des Kreuzes, * um uns, sein 
Erbe, zu retten. 

APOLYTIKION  
3. TON 

n Freuden wir hẹute euer gedenken, * die ihr uns gebracht 
die Botschaft vom Heile, * Kilian, unser Vạter unter den 

Heiligen, * Kolonat und Totnan, ihr seine getreuen Helfer; * 
bittet Christus, dass er uns schenke das große Erbarmen. 
 

EHRE... JETZT..., THEOTOKION 

ein Sohn und Gọtt hat einst zu Kana gewandelt * Wasser 
zu Wein auf dein Bitten, Gottesgebärerin, * doch seine 

Stụnde war in Wahrheit erst gekommen, * als du standest an 
seinem Kreuze, * das machtvoll er wandelte zum Baume des 
Lebens. 
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È HÛHE..., ÃËAC TOÉÆE, ÁÎÃÎÐÎÄÈ×ÅÍ 

 Гол.: È ny´ne, i pri´sno,  
 Все: i vo véki vekóv. Ami´n#. 

ozá ístinnaä ävílasä esí, * Bogoródice Dévo, * na 
néj<e zre grozdéc bo<éstvennyj, * í<e v tohíle 

isprán byst# kréstnem, * da nas spasé%t svoé naslédie.  
 

TPOÏAPÜ  
ÃËÀÑ 3 

ámät# vá$wu dnes# rádostiü prázdnuem, * vy bo 
spasénie nam vozvestíli esté, * Kiliá$ne, í<e vo 

svätìx otéc naw, * Kolonáte i Totnáne, egó vérnaä 
pomó$nika, * molíte Xristá nam darováti véliü 
mílost#. 

ÑËÀÂÀ..., È ÍÛÍÅ..., ÁÎÃÎÐÎÄÈ×ÅÍ 

relo<í$ inogdá v Káne Syn i Bog Tvoj * vódu v vinó 
molítvami Tvoími, Bogoródice, * obáhe ha$s Egó 

voístinnu priíde * Tebé pri kresté Egó stoà$ej, * egó<e 
síloü Svoéü vo drévo <ízni izmeníl est#. 
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